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New American Standard Bible

Lecture 25
1971
It’s History
•	The ______________Foundation of La Habra, California (a non-profit Christian corporation formed in 1942 to promote Christian Education, evangelism, and above all, Bible translation in several languages.
•	This Bible claims to be a revision of the _____________American Standard Version.
The Preface explains the purpose:
•	“a disturbing awareness that the _____________Standard Version of 1901 was fast disappearing from the scene….The Lockman Foundation felt an urgency to rescue this noble achievement from an inevitable demise, to preserve it as a _____________for coming generations, and to do so in such a form as the demands of passing time dictates.”
It Proposed:
•	to also take advantage of more recent advances in _____________criticism and to modernize the________________.
Reuben Olson 
•	worked more than __________years as chairman of the editorial board that supervised the work of ___________anonymous translators from a wide variety of backgrounds and denominations.
Denominations included: 
•	Presbyterians, Methodists, Nazarene, ____________Baptist, Church of Christ, Conservative Baptist, Free Methodist, Congregational, Disciples of Christ, Evangelical Free, _______________Baptist, Independent Mennonite, Assembly of God, North American Baptist and others.
The NASV’s Success
•	it has sold at least ________million copies and in 1977 was ranked __________in Bible sales next to the Living Bible by Christian Bookseller magazine.
The Policies of the Revisers:
•	The guidelines for making this translation are set out in its forward:
•	“The Editorial Board has a two-fold purpose in making this translation: to adhere as closely as possible to the _______________languages of the Holy Scriptures, and to make the translation in a fluent and ______________style according to current English usage.  (It used the 1901 ASV principles: Rock of Biblical Honesty”
Lewis’s Appraisal:
•	this translation differs significantly from the ASV so that “the gulf separating the ASV and NASV is such that the NASV must be evaluated as a new_____________. One cannot assume that it is what its title seems to imply -- an update of the ASV” Since the copyright of the ASV had run out, the Lockman Foudation was free to use or even ____________the text.
The Translation:
•	NASV retains several of the characteristics of the ASV
•	such as: the use of the 2nd person singular form you instead of the “_________”, except when addressing deity and italicizing words not present in the Hebrew or ___________texts, but necessary for the English translation.
The NASV like the Geneva Bible
•	makes each verse a new _____________as did the ASV in______________.
“LORD” 
•	is used to translate the name of God because research showed that “____________” was an incorrect rendering of the name.
•	Therefore, names like Jehovah-Nissi (Ex 17:15) and Jehovah-__________ (Gen 22:14) are translated as “The LORD is my banner” and “The LORD will provide”.
The System of Capitalization:
•	Lewis says, “Unlike the KJV, which capitalized the beginning of each verse, the NASB starts verses with _____________case letters when they are not the beginning of sentences. Those verses which begin a paragraph begins with a verse, the first letter of the first word is in ______________type print. This indicator can be easily overlooked.
1 Corinthians 12:31
•	and the middle of Isaiah 59:15 are the beginnings of ____________and therefore begin with a boldface letter.  The first word of each chapter is printed with all capitals. So, the first word of Isaiah 4:1 is in______________, even though Isaiah 3:16-4:1 is treated as one paragraph.
Words Referring to Divinity
•	are capitalized.
•	Gen 1:27 “________”
•	Gen 1:2 “Spirit” when referring to the Holy Spirit
________________and Pronouns referring to Messiah
•	are capitalized:
•	Anointed One, __________, King (Ps 2:2, 6, 21)
•	although the practice is not consistent 
•	star, scepter in Numbers 24:17
An Innovation
•	was to print the OT quotations appearing in the NT entirely in smaller ______________letters, noting parallel passages in the margins.
•	NASV inserts quotation marks (the ASV did not)
•	It prints more material in poetic form that does the ASV, even including the______________, which as in semipoetic form.
The Critical Texts
•	of the NASV is significantly different from the ASV in both the OT and the NT
•	The OT follows Rudoph Kittel’s Biblia Hebraica, which was the most recent critical _______________-Text (1949), taking into accounts other versions as well as the DSS
•	The Isaiah scroll was used in ________places.
The Nestle-Aland __________Edition (1957)
•	was the claimed critical text, but _____________can be detected in a number of cases:
•	Mt 6:13; 12:47; 18:11; Mk 7:16; 9:44 etc.
•	Kubo and Sprecht conclude that “A number of verses resting on ___________mss authority have be reintroduced into the text from the margin.”
Verb Tense:
•	The NASB tries to give some hint to __________tense, though this is a much debated topic.
•	E.g., the ingressive ___________denotes entrance into an act or state: “he became afraid” (Mt 14:30) and “they all got drowsy” (Mt 25:51)
The historic present 
•	noted with an ___________in this translation is a Greek present tense form verb used to describe a past event (current research says it may have been used to describe _________action as if it were just happening (_________times in Mark)
Another Distinctive Feature:
•	the NASB tries to mark off questions that anticipate ______________answers:
•	Matthew 12:23 - “Can this man be the Son of David?” is translated, “This man cannot be the Son of________________, can he?”
The Reception of the NASB
•	Conservative - Evangelicals received this very well.
The editors 
•	were particularly careful not to offend their conservative readership, avoiding the more _________________translations of the RSV (1952) in Is 7:14 where “virgin” appears rather than “young_______________” and the Greek word, “______________” is rendered as “only begotten” when referring to Jesus and simply “___________” for anyone else. 
An Evaluation:
•	Generally a great improvement over some of the earlier attempts in relation to its use of __________and _______________vocabulary
The Preface reads:
•	one of the goals of the NASB is to “produce a translation with fluent and __________________style according to current English usage.” 
•	Yet in some places it seems this goal was sacrificed in order to maintain the Greek or Hebrew texts. (The LORD, He is my God.”
•	The editors suggests that maintaining the original word ___________and style of the original languages achieves a more faithfully rendered translation.
“Words are faithfully…
•	rendered in the NASB even to conjunctions, such as “__________” in the belief that these, too, helped mirror the ___________and manner of expression. These are often ignored in free translation.”
The Literalness and Accuracy
•	of this translation make it an excellent tool for those who wish to detailed biblical study, but whose __________and ______________skills are limited. 
Some Critics
•	claim this is just a pony because a good translation transfers the content and emphasis of the Greek and Hebrew texts into accurate English idiom instead of mirroring the order and style of the original languages.
Other Critics contend:
•	that it is generally the policy for translators to be ____________when it comes to doctrine. But the NASB leans toward a clear _______________preference according to Lewis:
“The translators chose 
•	“________” in the phrase “the mountain of the house of the Lord will be established as the chief of the mountains.” (Isa 2:2; Mic 4:1) even though, the margin acknowledges that “________” is the literal.
Yet, the NASB 
•	does not make a claim to be ___________in its translation.
Other Objections:
•	while the NASB is commended for trying to improve the English and handling the original Greek and Hebrew mss, it often hinders the _____________translation because of trying to maintain the original _____________order.
A Final Comment:
•	the ______________seems destined to be used by many conservative readers.
•	An updated version of this translation appeared in_____________.

